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V. KAJKAVSKO-[TOKAVSKA DVOJEZI^NOST  
U NASTAVI NJEMA^KOG JEZIKA

1. Uvodna pripomena

Okolnosti u kojima se odvija nastava stranog jezika u obrtni~koj 
{koli, kao {to su niska satnica (jedan do dva sata tjedno), nesklad izme|u 
programskih i ud`beni~kih sadr`aja te predznanja u~enika, frustriraju i 
u~enike i nastavnika. Odbacuju}i iluziju o mogu}nosti postizanja visoke 
jezi~ne kompetencije u takvim uvjetima,60 nastavniku se otvara slobodan 
prostor za op}enitiji pristup jezi~noj stvarnosti kojoj je u~enik izlo`en.

Polaze}i od tih ~injenica, u |ur|eve~koj se Obrtni~koj {koli na 
satovima njema~kog jezika poku{ava osvijestiti i primijeniti u~enikova 
kajkavsko-{tokavska dvojezi~nost.61 U nastavi se tako upotrebljavaju tri 

60 Nastavno je iskustvo pokazalo da je podu~avanje stranoga jezika kao jezika struke 
vrlo problemati~no jer u~enik obi~no ne posjeduje dovoljno op}e predznanje toga stranog 
jezika. Ovo se zapa`anje podudara s rezultatima lingvisti~ke analize stru~nih tekstova 
na stranom jeziku i njihovim glotodidakti~kim implikacijama. Tako u ~lanku »Treba li 
jezik struke posebno podu~avati? (s osobitim osvrtom na njema~ki jezik)« Stanko @epi} 
(1979) ka`e sljede}e: »Ne smije se zaboraviti ~injenica da se jezik struke prezentira kao 
pisani jezik, a taj jezik vrlo odudara od govornog i govorenog jezika kojim se slu`imo u 
realnim `ivotnim situacijama i koji bi, po pravilu trebalo da bude i jezik koji se u~i kao 
strani jezik. To je jo{ jedan argument protiv pou~avanja stranog jezika ako je cilj u~enja 
aktivno svladavanje stranog jezika…«

61 Ovaj tekst napisan je 1992. godine kada je sro~itelj radio kao nastavnik 
njema~koga jezika u Obrtni~koj {koli u \ur|evcu.
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jezi~na sustava: kajkavska i standardna varijanta hrvatskoga te njema~ki 
jezik. Zastupljenost tih triju jezi~nih kôdova slu`i u u`em smislu usvaja-
nju jezi~nih i jezikoslovnih sadr`aja, no u isti joj je mah zada}a podu~iti 
u~enika razumijevanju uporabnih podru~ja nabrojenih jezika.

2.  Glotodidakti~ke pretpostavke

2.1. Materinski jezik u nastavi stranoga jezika

Povijest podu~avanja stranoga jezika zapravo je povijest stavova o 
ulozi materinskog jezika u nastavi stranoga jezika. A ti su se stavovi kretali 
uglavnom izme|u dviju krajnosti: ili se materinskim jezikom pretjerano 
koristilo na {tetu stranoga (kao u prijevodnoj metodi), ili je pak bio pot-
puno protjeran iz nastave kao ne{to {to bi se moglo negativno odraziti 
na stjecanje novih jezi~nih navika ({to je bio slu~aj sa strukturalnim 
pristupom zasnovanim na bihejviorizmu).

Suvremena teorija nastave stranih jezika zala`e se za zlatnu sredinu 
– ulogu materinskog jezika ne treba ni prenagla{avati ni podcjenjivati. 
Takvo se shva}anje temelji na pretpostavci da je i u~enje stranoga jezi-
ka prije svega u~enje, dakle usvajanje novih obavijesti i poku{aj njihove 
uporabe. U~enikova pak svijest nije tabula rasa, nego se u njoj ve} na-
lazi odre|ena zaliha specifi~no ustrojenih jezi~nih obavijesti koje ~ine 
u~enikovu jezi~nu sposobnost u materinskom jeziku. »Nastava stranih 
jezika nijednim svojim postupkom to znanje ne mo`e izbrisati iz svijesti 
u~enika, pa prema tome ne mo`e sprije~iti da to znanje donekle utje~e 
na svladavanje stranog jezika. Imaju}i tu ~injenicu na umu, trebalo bi da 
nastava stranog jezika bude tako organizirana da se znanje materinskog 
jezika maksimalno iskoristi kao osnova na kojoj }e se graditi znanje stra-
nog jezika« (Petrovi} 1988: 100–101).

2.2. Bilingvizam u nastavi stranoga jezika

U slu~aju da je u~enik koji po~inje u~iti strani jezik bilingvalan, u 
nastavi stranoga jezika treba voditi ra~una o tome da se tematizira znanje 
oba jezika kojima je u~enik vi~an. Sve {to je re~eno o ulozi materinskog 
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jezika u nastavi stranoga, vrijedit }e i ovdje, s time {to se osim materin-
skom, kao prvom jeziku, odre|ena pozornost poklanja i drugom jeziku. 
Parafraziraju}i misao Elvire Petrovi} navedenu u prethodnom odlomku, 
mo`emo ustvrditi da bi nastavu stranoga jezika trebalo ustrojiti tako da se 
u bilingvalnih govornika znanje prvoga i drugoga jezika »maksimalno isko-
risti kao osnova na kojoj }e graditi znanje stranog jezika« (isto, 101).

3.  Kajkavsko-{tokavska dvojezi~nost u~enika 
Obrtni~ke {kole u \ur|evcu

Ve}ini u~enika |ur|eve~ke Obrtni~ke {kole materinski je jezik kaj-
kavska varijanta hrvatskoga. No kako su ti u~enici od najranijeg djetinj-
stva izlo`eni utjecaju radija i televizije, a zatim i {kole, kod njih se uz ve} 
postoje}u sposobnost u kajkavskome razvijalo i znanje standarda kao 
kôda razli~ita od materinskog. Za te je u~enike kajkavska varijanta hr-
vatskoga prvi jezik, a hrvatski standard {tokavske osnovice drugi jezik.

U okviru nastave stranog jezika tristotinjak u~enika elektrotehni~ko-
ga, drvoprera|iva~koga, frizerskoga i metalskoga smjera u~i njema~ki 
kao obavezni {kolski predmet. U {kolskoj godini 1991./92. njema~ki se 
jezik u metalskom i prometnom smjeru pou~avao kao jezik struke.

4.  Prvi, drugi i strani jezik

4.1. Prvi jezik: kajkavska varijanta hrvatskoga62

U na{em tekstu pojam prvi jezik ozna~ava neki mjesni govor kaj-
kavske Podravine koji je u svezi s podrijetlom u~enika. To su u prvom 

62 Kajkavska ina~ica hrvatskoga jezika ograni~ena je danas na privatnu upotrebu 
kao {to je tome tako i s ~akavskim. Sredinom devetnaestog stolje}a kajkavsko je narje~je 
do`ivjelo sudbinu `rtvenoga janjeta na ra~un utopije o ju`noslavenskom jezi~no-poli-
ti~kom jedinstvu. Protjerano iz javnoga `ivota, ovo je narje~je nastavilo `ivjeti me|u 
pukom Gorskoga kotara, Me|imurja, Moslavine, Podravine, Prigorja, Turopolja, Hrvat-
skog zagorja… Iz ideolo{kih razloga knji`evno-kulturna ba{tina na ovom narje~ju u 
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redu govori \ur|evca, Virja, Kalinovca, Ferdinandovca, Novigrada Pod-
ravskog, Klo{tra Podravskog itd. U komunikacijskom su smislu razlike 
me|u ovim govorima neznatne tako da govornik jednog od tih mjesnih 
govora ne}e imati ve}ih te{ko}a u sporazumijevanju s govornikom neko-
ga drugoga govora. Te su razlike uglavnom fonolo{ke naravi i kao takve 
autoreferencijalne, {to }e re}i da kôd njima sâm sebe identificira.

Kajkavski kao poticaj u nastavi stranoga jezika

Ve} sama ~injenica {to se kajkavska rije~ uop}e ~uje u ustanovi koja 
je pod jezi~nim monopolom standarda {tokavske osnovice mo`e pomo}i 
u smanjivanju ustaljene distance izme|u u~enika i nastavnika. U u~eni-
kovim o~ima nastavnik je i nadalje predstavnik javne ustanove, no ovaj 
put ustanove koja prihva}a i ne potiskuje u~enikov prvi jezik.

U odlomku o ulozi u~eni~ke bilingvalnosti u nastavi stranoga jezika 
ve} smo pokazali da je kod u~enika koji vladaju dvama jezi~nim kôdo-
vima pedago{ki neopravdano koristiti se samo jednim od njih. Takvom 
isklju~ivo{}u nastavnik bi zanemario drugi poznati kôd i unaprijed se 
odrekao jednoga vjerodostojnoga propedeuti~koga izvora.

4.2. Drugi jezik: standardna varijanta hrvatskoga

Pod drugim jezikom podrazumijevat }emo onu varijantu hrvatskoga 
jezika koja je u javnoj uporabi u Republici Hrvatskoj. Ovladavanje ovim kô-
dom preduvjetom je dru{tvene uklopljenosti na razini vi{oj od lokalne.

4.3. Strani jezik: njema~ki jezik

U ovom se radu izraz strani jezik odnosi na varijantu njema~koga 
jezika koju Nijemci zovu Hochsprache, a koja je u javnoj upotrebi u 
zemljama njema~koga jezi~noga podru~ja. U u`em smislu to je jezik 
ud`benika njema~koga jezika.

{kolskim je programima namjerno i sustavno zatirana pa su brojni nara{taji hrvatskih 
|aka zavr{avali {kolovanje li{eni objektivne obavijesti o mjestu i ulozi kajkavskoga u 
nacionalnoj kulturnoj povijesti. Posljedica takve politike jest ~injenica da je kajkavsko 
narje~je danas nestandardizirano i dru{tveno marginalizirano. 
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4.4. Lingvisti~ka srodnost izme|u prvoga, drugoga i stranoga jezika

Kako sva tri spomenuta jezi~na sustava pripadaju indoeuropskoj zajed-
nici jezika, svaki je od njih u neku ruku srodan onom drugom. Dakako da 
je u na{em slu~aj stupanj srodnosti na genetskoj, tipolo{koj i posu|iva~koj 
razini najvi{i izme|u slavenskih, odnosno hrvatskih kôdova.

Na temelju odre|ene leksi~ke podudarnosti izme|u kajkavskoga i 
njema~koga kao posljedice jezi~noga dodira u pro{losti mo`emo ustvr-
diti da su ta dva kôda posu|eni~ki srodna, {to se ne bi moglo re}i za 
standardnu varijantu hrvatskoga i njema~ki jezik. Posu|eni~ka srodnost 
kajkavske i standardne varijante hrvatskoga ovdje nije va`na.

Didakti~ka iskoristivost lingvisti~ke srodnosti u nastavi stranoga jezika

Genetsku i tipolo{ku srodnost spomenutih kôdova instrumentalizi-
rat }emo ponajprije na re~eni~nom planu, kao i pri tuma~enju pojedinih 
gramati~kih i jezikoslovnih kategorija.

Posu|iva~ka srodnost izme|u njema~koga i kajkavskoga, koji su se 
nekada nalazili u ulozi jezika davaoca i jezika primaoca, primjenjiva je 
pri obradi njema~koga leksika.

5.  Razine primjene kajkavsko-{tokavske dvojezi~nosti 
u nastavi njema~kog jezika

5.1. Leksi~ka razina

Polaze}i od posu|eni~ke srodnosti izme|u kajkavskoga i nje-
ma~koga, u nastavi se reaktualizira proces jezi~noga posu|ivanja koji 
se u pro{losti dogodio izme|u ova dva kôda.

Tijekom nastave u~enika mo`emo potaknuti da prema njema~kome 
modelu navede odgovaraju}u kajkavsku posu|enicu, iako tog trenutka 
mo`da nije znao da je nastala posu|eni~kom tvorbom. U~eniku se na 
primjer mo`e postaviti ovakvo pitanje: »Na koju te na{u rije~ podsje}a 
njema~ka das Getriebe?« Zbog velike glasovne podudarnosti te rije~i i 
kajkavske posu|enice getriba u~enik prometnoga smjera lako }e odgo-
voriti na postavljeno pitanje.
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Mogu} je naravno i obrnuti postupak kada na temelju posu|enice 
koja nosi bar neko semanti~ko obilje`je njema~koga modela tuma~imo 
ishodi{no zna~enje toga modela. Zna~enjskom ra{~lambom kajkavske 
rije~i gemi{t (smjesa vina i mineralne vode) u~enika se mo`e navesti da 
identificira semantiku njema~koga das Gemisch (smjesa) te da si zatim 
samostalno protuma~i zna~enje tehni~koga izraza das Kraftstoffluftgemisch 
(smjesa goriva i zraka).

Ovdje treba pripaziti na to da u~enik dobije to~nu obavijest o opsegu 
semanti~kih polja modela i posu|enice zato {to ona nisu uvijek podu-
darna, kao {to je to bio slu~aj s navedenim parom das Gemisch – gemi{t. 
Tako je primjerice kajkavska posu|enica {tof istozna~na s rije~i tkanina 
u standardu, dok njema~ki model der Stoff nosi op}enitije zna~enje ma-
terijal, tvar.

Na kraju rada donosimo priru~ne glosare za metalsku i prometnu 
struku u kojima navodimo ~este leksi~ke trojke primjenjive u nastavi 
njema~koga kao jezika struke.

5.2. Gramati~ka razina

Budu}i da su prvi, drugi i strani jezik u na{em slu~aju i tipolo{ki 
srodni, zajedni~ke kategorije mogu se ilustrirati primjerima iz sva tri sus-
tava. Tako npr. prije nastavne obradbe njema~koga futura nije naodmet 
potaknuti u~enika da prokomentira istovrsnu tvorbu u prvom i drugom 
jeziku. Uvje`bav{i se tako u gramati~koj analizi poznatih jezi~nih iskaza, 
u~enik }e lak{e pristupiti opisu inojezi~noga obrasca.

5.3. Metagramati~ka razina

Ova je razina primjene prvoga i drugoga jezika u uskoj svezi s pret-
hodnom, gramati~kom razinom. Dok se na gramati~koj razini pozornost 
prije svega posve}uje ostvarajima pojedinih gramati~kih kategorija u 
sva tri sustava, ovdje namjeravamo u~enika podu~iti gramati~kome 
nazivlju. Praksa je, naime, pokazala da u poznavanju gramati~koga 
nazivlja u~enici ne nose uvijek pozitivan transfer znanja iz nastave o 
materinskom jeziku.
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5.4. Op}elingvisti~ka razina

Na ovoj je razini u prvom redu rije~ o jezi~nim pojmovima i proce-
sima koji u neku ruku izmi~u opisu na spomenutim trima razinama.

Dok se primjerice na leksi~koj razini govori o konkretnim modeli-
ma i posu|enicama, ovdje }emo u~enika obavijestiti o samom procesu 
jezi~nog posu|ivanja. U na{em slu~aju povijesno-dru{tvena kontekstua-
lizacija njema~ko-kajkavskoga jezi~noga dodira mo`e povoljno utjecati 
na motivaciju u~enika.

Evo jo{ jednog primjera: pojam frazema mogu}e je ilustrirati {aljivim 
primjerima iz lokalnoga kajkavskoga govora.63 U razgovoru s u~enicima 
dolazi se do definicije samoga pojma koji se zatim koristi pri obja{njenju 
njema~ke frazeologije.

5.5. Dru{tveno-odgojna razina

Suprotstavljaju}i tri jezi~na sustava u okviru nastave stranoga jezi-
ka, nastavnik }e u duhu jezi~ne sno{ljivosti nastojati da u~enik razvije 
pozitivan stav prema raznolikosti jezi~ne zbilje.

63 Takvi su npr. frazemi |ur|eve~kog govora: spu{~ati nekomu kajlo – ~initi nekome 
neugodnosti; terati svojo kozo – biti tvrdoglav; spelavati besne gliste – izvoditi gluposti; 
itd. 
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I. Priru~ni glosar za metalsku struku64

njema~ki kajkavski hrvatski standardni hrvatski
Bohrmaschine, f. borma{ina bu{ilica
Drehbank, f. drebank strug
Feder, f. feder opruga

Gußeisen, n. gus lijevano `eljezo
Hobelmaschine, f. hoblma{ina blanjalica
Keil, m. kajla / zagvozda klin
Niet, m. net zakovica
Schieber, m. {iber zasun
Schraufen, m. (aust.) {araf vijak
Schraufenstock, m.
(aust.)

{araf{tuk {krip

Schraufenzieher, m.
(aust.)

{arafciger odvija~

Ständer, m. {tender stalak, nosa~
Stoff, m.65 {tof materijal
Zange, f. cange klije{ta
löten lotati lemiti
nieten netati zakivati
schweißen {vasati variti
stanzen {tancati prosijecati, izra|ivati 

predmete od lima izbija-
njem pomo}u ~eli~nih 
kalupa

64 Ovim se glosarom mo`e koristiti uz ud`benik njema~kog jezika za metalsku 
struku Ratke Lard{najder (1982).

65 Kajkavska posu|enica {tof u zna~enju tkanina pokriva u`e semanti~ko polje nego 
odgovaraju}i leksi~ki model u njema~kome, gdje zna~i materijal, tvar, na {to treba upo-
zoriti u~enika radi izbjegavanja nepo`eljnih asocijacija. Navedena je njema~ka rije~ vrlo 
~esta u jeziku struke te je naro~ito plodna u slo`enicama, npr. Werkstoff, Eisenwerkstoff, 
Kohlenstoff, Sauerstoff, Stickstoff itd.
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II. Priru~ni glosar za prometnu struku66

njema~ki kajkavski hrvatski standardni hrvatski
Anlasser, m. anlaser pokreta~ motora
Auspuff, m. auspuh ispuh, ispu{na cijev
Bremse, f. brenza ko~nica
Düse, f. diza sapnica
Felge, f. felga naplatak kota~a
Gemisch, n.67 gemi{t smjesa
Getriebe, f. getriba mjenja~
Klemme, f. klema stezaljka
Kühler, m. kiler hladnjak
Kupplung, f. kuplung spojka
Kurbel, f. kurbl ru~ica, okretaljka
Lager, n. lager le`aj
Lärm, m. larma buka
Motorhaube, f. hauba poklopac prostora za motor
Schiene, f. {ina tra~nica
Scheibe, f. {ajba plo~a, disk
Schlauch, m. {lauf crijevo
Sitz, m. sic sjedalo
Spule, f. {pula vreteno
Stoßdämpfer, m. {tosdenfer amortizer
Stoßstange, f. {tos{tanga odbojnik
Vergaser, m. fergazer rasplinja~
Werkstatt, f. ver{tat radionica
bremsen brenzati ko~iti
lüften luftati prozra~ivati
pressen pre{ati tije{titi
schalten {altati mijenjati brzine
schleppen {lepati vu}i
spritzen {pricati prskati

66 Ovaj je glosar komplementaran ud`beniku njema~koga jezika za prometnu stru-
ku autorice \ur|ice Todori} (1977).

67 Posu|enica gemi{t (smjesa vina i mineralne vode) u`ega je semanti~koga polja 
nego njema~ka das Gemisch u zna~enju smjesa.
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